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ALEXANDER KREIN | 1™ 7T1025K
VIX'O |IR YN'OV XS WTY yurT" |JUX
TEN YIDDISH SONGS OP. 49
(1940)

1.
Tw5Y55 1ax7 OXT X M | If [ had wings

2.
AIX2 19717 19MK | On the high mountain

3.
VIR IR 570w VYOI 1M AN | 1 lived a quiet life

4.
YIXDNXT D112 IRD | I'm so upset

5.
1IXP X waRi | Oats and grain

6.
YHRN ,071 N MR | Oh, don't cry, mama

7.
MO PT PR WIT X OpYT MK | Oh, six o'clock in the morning

8.
DY *T ©'1 Oy 171 77 | The old folks

9.
VIPOXT WIWIRP VN | With abundant rye

10.
1VAIRIYA M JVIT ]D”’DJX: ,]D”‘DJ!_{: | We went along to keep company

Song Texts Prepared and Translated by Alec Eliezer Burko



1.

W7Dar'79 jaxn INT N i
If I had wings | Ven ikh zol hobn fligelekh

TRANSLITERATION

Ven ikh zol hobn fligelekh,
volt ikh tsu dir gefloygn.
Ikh volt zikh lebn dir anidergezetst

mit mayne farveynte oygn.

Ikh volt zikh lebn dir anidergezetst,
ikh volt lebn dir gezesn,
ikh volt dikh a bisele oysgeshtroft

vos du host in mir azoy gikh fargesn.

Ikh hob geflantst a vayngortndl.
Dos vayngortndl iz mir nit gerotn.
Ikh hob farshpilt mayne yunge yorn

azoy vi a kartyozhnik in kortn!

Az a kartyozhnik shpilt in kortn,
farshpilt er nor zayn gelt;

ikh hob farshpilt mayne yunge yorn,
ikh hob farshpilt mayn velt!

ENGLISH TRANSLATION

If I had wings,
I'd fly to you.
I'd alight right next to you,
my eyes wet with tears.

I'd alight right next to you,
and sit down beside you,
and I'd give you a bit of a hard time
for forgetting about me so quickly.

ORIGINAL YIDDISH

;WHYRHH 12X DRT TR M

1M58p3 177 Y PR UORN
VYPIPIWTIR 177 12P5 T OORN PR
JANR POIMIRG YT vMm

,OXPTYAIYTIR 7T 12p5 T 0ORN X
JJOVIY 17T 12y5 vHRM PR
VARIOWPIONX PHYOIA X T UOXN TR
JOPIIXS o3 MK A X VOXM 1T ORN

STI0IRIITNM X ONIRDHYI AT PN
JORIP VI N TR STIVIRAITN OXT
TIX? P17 PN 0OBWIRE AR PR
NOARP PR PRWIRTOIRP X M MK

JJOIRP X 0B PIVIRTOIRD X IR
505V 77T X Y ©BYIRD

SR PAIT PITD 0OBWARD AXA TR
lodym 17 v RWIRS aRA TN

I planted a vineyard,
but the vineyard failed on me.
['ve lost my youth
like a gambler at cards!

When a gambler plays cards,
he only loses his money:.
But I lost my youth,

[ lost my whole world!



2.
AAXA PN 9'IX
On the high mountain | Oyfn hoykhn barg

TRANSLITERATION ORIGINAL YIDDISH
Oyfn hoykhn barg un oyfn grinem groz TX72 DY 137N IX X2 1977 191K
shteyen taybelekh tsvey, oy, tsvey. MY IR MY 137'731:1’_’(9 v
Zey kushn zikh un haldzn zikh beyde baynand, STIRITA PP PTTTORA PIX T 0 1T
vos far a tayneg filn zey. 271575 PR X KD DX
Zey kushn zikh un haldzn zikh beyde baynand, STIRITA PTIA PTTTORA IR T [ T
vos far a tayneg filn zey. 271978 2PR X XD OXN

ENGLISH TRANSLATION

On the high mountain and on the green grass
are standing two doves.

They kiss and embrace each other —
what delight they feel!

They kiss and embrace each other —
what delight they feel!



3

VNN [IX 7'0OW LAYV ' ANND
I lived a quiet life | Kh’hob mir gelebt shtil un barut

TRANSLITERATION

Kh’hob mir gelebt shtil un barut,

ORIGINAL YIDDISH

,O1IRA TIX 570w vaybya M AR

kh’hob keyn mol fun keyn tsores nit gevust. J0DMya VI MY P ND 5}57:) 1P :35.‘1(3

Ober itst iz mir mayn kop azoy fardult, LJODITIRD MIX BXP 171 70 X VYN WAX

a libe shpiln hot zikh mir farglust.

DODIRE M PTORA PRY YIS X

Ober itst iz mir mayn kop azoy fardult, ,JODITIRD MIX BXP 171 70 X VYK AN

a libe shpiln hot zikh mir farglust.

2001O1XRE 1M T OKRA 1w Y R

ENGLISH TRANSLATION

[ lived a quiet life,
never had any troubles.

But now I'm all befuddled
just because I wanted a little romance.

But now I'm all befuddled
just because I wanted a little romance.



4.

YTXONKT O'NA IX9
I'm so upset | Far groys dosade

TRANSLITERATION

Far groys dosade leyg ikh zikh shlofn
mit beyde hentelekh tsukopns;

ikh shpil a libe un hob kharote,

ikh kon oyf krik shoyn nit khapn.
Ikh shpil a libe un hob kharote,

ikh kon oyf krik shoyn nit khapn.

Vi Mishe iz nor farshlaft gevorn,

eyn vane hot men im geton gebn.

Der dokter Zilberberg hot zikh untergenumen
er zol dokh Mishen oyskurirn.

Der dokter Zilberberg hot zikh unterenumen

er zol dokh Mishen oyskurirn.

ORIGINAL YIDDISH

1BX5W T PR 175 PIROKT D112 RS
;0IBRPIY TWHYLIPT YT VM

,TOM AR IX PO X 58w PR
JBXI 01 W PP MR NP X
,TOAM AR IX PO X 58w PR
JBXI 1 W PP MR NP X

> IR UEK'DWWXE IXITPNXYUM M
JAYIIXVYI OX PN ORI PIRN X
PNIPNYONN T OXi JTSJJTSJZb’T AYOPXT YT
JYMPONX YU IXRT 5}5T ay

YNIPNYONN T OXi JTSJJTSJZb’T AYOPXT YT
JYMPONX YU IXRT 5}5T ay

ENGLISH TRANSLATION

I'm so upset, I lie down to sleep
with my hands behind my head.
I'm having an affair and I regret it,
but there’s no going back now.
I'm having an affair and I regret it,
but there’s no going back now.

When Misha fell il],
they gave him a bath.
Dr. Zilberberg made every effort
to cure Misha, of course.
Dr. Zilberberg made every effort
to cure Misha, of course.



S.

PX{? [IN WaRD
Oats and grain | Hober un korn

TRANSLITERATION

Hober un korn, hober un korn,

Frumele dem fartekh farlorn.

Nakhmen hot gefunen, Nakhmen hot gefunen,
Hobn zey zikh beyde genumen.

Frumele zitst un kukt in shpigl un kemt zikh
arop di herelekh.

[z tsugegangen tsu ir Nakhmen un hot zi bashotn
mit kerndlekh.

Dos veysn dokh ale, dos veysn dokh ale,

Az Frumele iz a kale,

Un Nakhmen iz a khosn, un Nakhmen iz a khosn,

Hobn zey zikh beyde geshlosn.

ORIGINAL YIDDISH

,IXP IR AR LJIRP NIX AR
JIX5RS TpoIRd opT pHyms

,IVNDYA VX 10N ,19NDY3 ORI 117
JYMAYA P ProvT 1aNn

T ONYR IX SIBW PR VPIP NIX VT PHYNID
JYHYAYn 1T BRIX

TORWNRI T DX IR 1AM 1R 1Y PARIYNY TR
WO oM

,POR IRT 101 OXT LYK IXT 10N OXT
,iD3 X TR YOPNIID 18

,JAM X TR 701 11X LA X PX Jm X
JORDWYA YT T T 1ARA

ENGLISH TRANSLATION

Oats and grain, oats and grain,
Fruma lost the apron.

Nakhmen found it, Nakhmen found it,
So they got married.

Fruma sits looking at the mirror, then walks to it combing her long hair.

Nachman goes over to her and pours grains over her.

Everyone knows, of course, everyone knows, of course,
That Fruma is a bride,

And Nachman is a groom, and Nakhmen is a groom,
So they tied the knot.



6.

ynxn ,on Il IXR
Oh, don'’t cry, mama | Oy, veyn nit, mame

TRANSLITERATION

Oy, veyn nit, mame, veyn nit, muter,

morgn darf ikh dokh tsum priziv shteyn.

A numer a groysn vel ikh aroysnemen,

dem keyser dinen vel ikh nit geyn.

Oy, veyn nit, mame, veyn nit, muter,

morgn darf ikh dokh tsum priziv shteyn.

A numer a groysn vel ikh aroysnemen,
dem keyser dinen vel ikh nit geyn.

Oy, mame!

ORIGINAL YIDDISH

QPO L0 N L,PNRXN L0 P MK
JPOW TID DIV IRT TR IR RN
,JYMPIOMIR X 5Yn 107113 X wnn X

J772 07 R DY T pop oy

;V0M L0 PN LYNARN VPN NN
PPOW 1PTID DIV IXRT TR IXT PORN
JYNPIOMIR X 5Yn 107113 K wn X
J772 07 R DY T oy oyt
Iynxn X

ENGLISH TRANSLATION

Oh, don't cry, mama, don'’t cry!
Tomorrow I have to go to the draft board.
I'll draw a high number
so I won'’t have to serve the Tsar.

Oh, don’t cry, mama, don’t cry!
Tomorrow I have to go to the draft board.
I'll draw a high number
so I won’t have to serve the Tsar.

Oh, mama!



7.
MO WT |'X WA"T X OpVT ,'IN

Oh, six o’clock in the morning | Oy, zeks a zeyger in der fri

TRANSLITERATION ORIGINAL YIDDISH
Oy, zeks a zeyger in der fri MH YT PR WINT X OPYT X
geyt tsu mir der zvodner tsu: AX APITRNT WT M X 01
“Fridman, oy, krasni, ustavay, ,PNIXVDIN ,IDXP LMK LINATD,,
oy, Fridman, oy, krasni, ustavay!” “!’_’112_((9012( SJIONTP IR LINDTMD IR
Ikh tu mikh gikher on, JIX Y7 TN 0 PR
se klapt mir a tson on a tson. JRY XX IRY X 1 VIXOP YO
In droysn, mame, LJNNN L,]OMT X
her ikh shoyn a zhum, oy a zhum. DT X MR L,DIWT X W PR YN
Ikh her zikh, mayn diViZye, SYOUTMT 1M ;7T VA PR
zi geyt dokh oyf komisye. L0MKRP IR CIXT 07T
Mame, se tut gor mir a freyd, ;177D X 1 X2 DIV YO ,PNRN
oy, mame, se tut gor mir a freyd. 775 X N0 AR V10 PO LUNINN X
Geyt tsu mir der zvodner tsu: Y WITRNT WT N Y 0
“Poyedesh na pozitsye.” .“SJ’Y’TI@ X1 WYTYPIND,,
Mame, se tut dokh mir nor vey, ,11 IR N IRT VIV PO LYUNRN
oy Vey. JMNX

ENGLISH TRANSLATION

O, it’s six o’clock in the morning [ hear my division
and the commander comes to me: preparing for deployment.
“Friedman, you pinko, get up! Actually, mama, I'm happy about it,
Hey Friedman, you pinko, get up!” actually, mama, 'm happy.
I get dressed quickly, The commander comes to me:
shaking with fear. “Get to your position!”
Outside, mama, Mama, it hurts,

[ hear it’s all abuzz, and I'm buzzing too. ow, it really hurts.



8.

oyaxa *1 O'n oyT'"T "1
The old folks | Di zeydes mit di bobes

TRANSLITERATION

Di zeydes mit di bobes
tuen in droysn zitsn
mit di breyte torbes,
mit di lange shpitsn.

A meydele, vos se veynt un vil nit ruik zayn

nemt men un me varft in torbetshke arayn.

Meydele vos se veynt un vil nit ruik zayn,

nemt men un me varft in torbetshke arayn.

Di zeydes mit di bobes tuen in droysn zitsn

mit di breyte torbes, mit di lange shpitsn.

ORIGINAL YIDDISH

DYARI 7T O OYTIT T
YT 0T PR IO
,OP2IXD PO 7T OM
JXBY PARD 1T 0Mm

171 P11 07 5 IR LIPN PO ORN LYOPTIM X

JPIR PPWOYIIRD PR VHIRN Y IR YN0 0Nyl

T P17 D 5 IR DM PO oRN oYM

J7IR PPWOYIIRD PR VHIRN Y IR YN0 0Nyl

JXT JOMAT PX P10 DPARD T OM DYTIT T
JYRw DJJ?_('D 7T UM ,0PAIND PO T UM

ENGLISH TRANSLATION

The old folks
are sitting outside
with big bags
and long sticks.

When a little girl cries and won'’t be quiet,
they take her and put her in the bag.

When a little girl cries and won'’t be quiet,
they take her and put her in the bag.

The old folks are sitting outside
with big bags and long sticks.



9.

U 70KXT 2WWIVX;?2 O'N
With abundant rye | Mit korener zatkayt

TRANSLITERATION

Mit korener zatkayt otemt der step,

otemt mit nakht un mit vunder.

Ikh zits in mayn kleyninkn tsimer un step
hemdelekh tsvey far di kinder.

Der tog iz avek mit zayn loyterer hits,
avek in der vaytkayt fun zumer.
Hemdelekh proste fun roytinkn tsits

step ikh in tunkeln tsimer.

Der tate vet kumen fun felder haynt shpet,
gantse teg shnaydt men broyt unter himlen.
Vos hekher es royshn in vaytkayt di shtet

iz gringer in step tsu drimlen.

Fun yener zayt fentster kholemt der step,
kholemt mit nakht un mit vunder.

Ikh zits in mayn kleyninkn tsimer un step
hemdelekh tsvey far di kinder.

ORIGINAL YIDDISH

,BYVD YT VIYUR VIPVKT WIPIRP 0N
AYTAN VM IR VIXI VN VRYOX

BYOD TIK WY ]PIATOR 1T PX YT X
APTIR 7T AR MY YOYTAYA

Y7 pYOM5 1T 0 PYNX TR ARY T
YN NS PPV WT PR PYNK

P’¥ 1101 18 YooxRIe WHyTyn
2YNTY HYPNY PR TR DYVO

,OYRW V17N 137'[5375 NB PYMp VYN YPOXD W
.']}JYDD’H AYOIX 0NN YN OTMW AP0 YXIRI
DYVW 1T VPOV PR WM DY P3P OXN
.]SJ‘DD"T[ 1¥ XT BYVO PX P X

,BYV0 YT VRO WOXIYH OIT WY 1D
2PTIN VM NX VIXI VM RN

BYOD NIX WHY 1PITHR 7N PX 7T TR
APTIP T IXD MY POY TV

ENGLISH TRANSLATION

The steppe breathes with abundant rye,

breathes with night and wonder.
I'm sitting in my little room stitching
two shirts for the children.

The day with its pure heat is gone,
disappeared into distant summer.
Simple shirts of red calico
I'm stitching in my dark room.

Father will come late from the fields tonight.
All day long they have been harvesting
grain under the open sky.

The louder the cities rumble in the distance,
the easier it is to sleep here in the steppe.

The steppe is dreaming outside my window,
dreaming of night and wonder.
I'm sitting in my little room stitching
two shirts for the children.



[VAINAYA ' VANT JOM7aN] ,|UM AN

We went along to keep company | Bagleytn, bagleytn zaynen mir gegangen

TRANSLITERATION

Bagleytn, bagleytn zaynen mir gegangen.
Di yunge prizivnikes in armey, in armey.
Viaroyter epl iz di zun gehangen,

Un tsum takt geskripet hobn trit, hobn trit.
Viaroyter epl iz di zun gehangen,

Un tsum takt geskripet hobn trit, hobn trit.

Gelernt, gekhazert hot Mirl di gezangen
Lustik, munter shtendik ir gemit, ir gemit.
Freylekh hobn vintn geentfert oyf di klangen...
Un tsum takt geskripet hobn trit, hobn trit.
Freylekh hobn vintn geentfert oyf di klangen...
Un tsum takt geskripet hobn trit, hobn trit.

Gezungen hot Mire un di oygn finklen,
vi a shnirl perl ire tseyn, ire tseyn.

Megn mir, khevre, ale khotsh vern ayngezunken,

abi dem soyne veln mir gebn khreyn, esn khreyn.

Megn mir, khevre, ale khotsh vern ayngezunken,

abi dem soyne veln mir gebn khreyn, esn khreyn.

ORIGINAL YIDDISH

JYAIXAYA N PITT (OTHINRA L0 DIRA
DMK PR AR TR DYRIMITID YA 0T
SPAIRTYA T T PR 5aY o xm

070 12RA ,0M0 1ART DYHINPDYI VPRV DX 1IX

LIVAINTVA T 7T TX 5537 YOI RM

070 12KRA ,0M0 1ART DYHINPDYI VPRV DX 1IX

WAIXTYA T 5m DXi1 vyl ,UJTU'DDJ
L0MYa IR ,0MYI VR PrTIYOY YONN ,p’vmb

...117.13355[3 T MK DIPIVIPYI TOIMN 12NN ']175”15
010 1ARA ,0MU JARA VYRMPOYI VPRV DIX IX
...117.13355[3 T MK DIPIVIPYA TOIMN 12NN ']175”15
010 1ARA L,0M0 JARA VYRMPOYI VPRV DX IX

SIVOPTA 1AMKR T IR P ORI AN

JU¥ PR LY PR Dpe 5w XM
SJPNTYAIMR 1PN WORI YOX ,7130 10 1apn
12 1OY L1 12pa 1 HyN XN oy 1ax
JPNTYAIMR 1PN WORI YOXR ,7130 1M 1apn
M2 1OY L1712 1apa 1 HyN XN oy 1ax

ENGLISH TRANSLATION

We went along to keep company.
The young recruits in the army.
The sun hung in the sky like a red apple,
And footsteps scraped along to the beat.
The sun hung in the sky like a red apple,
And footsteps scraped along to the beat.

Mira taught and rehearsed the songs
She is always in good spirit.
The winds gave musical accompaniment,
And footsteps scraped along to the beat.
The winds gave musical accompaniment,
And footsteps scraped along to the beat.

Mira sang with a sparkle in her eyes,
her teeth like a string of pearls.
Guys, [ don'’t care what happens to us,
as long as we make the enemy eat horseradish.
Guys, [ don’t care what happens to us,
as long as we make the enemy eat horseradish.



ABOUT THE PERFORMERS

As both musical and life partners, soprano LUCY FITZ GIBBON and pianist RYAN MCCULLOUGH
bring an intimacy to their performances that speaks to their many years of collaboration. Praised
as “breathtaking” by The Wall Street Journal, the husband-and-wife duo has performed throughout
North America and Europe in such venues as New York’s Merkin Hall, Park Avenue Armory,
Metropolitan Museum of Art, and Di Menna Center; London’s Wigmore Hall; and Toronto’s

Koerner Hall, in addition to a recent appearance on PBS’ Great Performances.

Committed to the performance of contemporary works alongside the art song canon, Fitz Gibbon
and McCullough have worked closely with emerging and established composers alike. Among the
body of works dedicated to them are compositions by Niccolo Athens, Dante De Silva, Andrew
Hsu, Anna Lindemann, Pablo Ortiz, and Alan Louis Smith. Through the guidance and research
of musicologist Mackenzie Pierce, Fitz Gibbon and McCullough have given the US premieres of
numerous works by mid-20th century Polish composers, and have given modern premieres of
important Yiddish-language works by Moses Milner and Joel Engel through the YIVO Institute
for Jewish Research’s Sidney Krum Young Artists Concert Series. Their discography includes

works by Sheila Silver, James Primosch, and John Harbison.

Equally at home in their individual careers, Ms. Fitz Gibbon has appeared as a soloist with such
ensembles as the Saint Paul Chamber Orchestra; the Lucerne Academy Orchestra; Tafelmusik;
the Albany, Eureka, Richmond, and Tulsa Symphonies, and the American Symphony Orches-
tra in her Carnegie Hall debut. Mr. McCullough has appeared as a concerto soloist with major
orchestras, including the Toronto Symphony Orchestra and Los Angeles Philharmonic, and has

performed with the Mark Morris Dance Group and contemporary ensemble eighth blackbird.
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